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  1. „Roma no paga traidores“




  La conquista de Hispania por los romanos fue una empresa militar muy larga (200 años) y extremamente difícil, pues la resistencia de la población autóctona era atroz.




  El caudillo celtiberico anti-Roma más famoso se l amó Viriato.




  Viriato fue un pastor y guerrillero de la Lusitania (hoy Portugal y Extremadura) que mantuvo en jaque a las mejores legiones romanas.




  Viriato fue un carismático David que vencía, uno tras otro, a todos los Goliats que contra él mandaba Roma. Incluso, a uno de ellos le cogió prisionero. Su liberación solo sería posible si Roma firmaba la paz.




  Conscientes de la imposibilidad de vencerlo, el Senado aceptó el acuerdo, reconocieron a Viriato como dux lusitanorum (líder de los lusitanos) y le otorgaron el título de “amigo del pueblo romano”.




  Sin embargo, un año después decidieron aniquilarlo (cónsul Quinto Servilio Cepión).




  Tres emisarios del caudillo lusitano debían matar a su jefe a cambio de dinero, y así lo hicieron.




  Al regresar a su campamento, los emisarios encontraron a Viriato durmiendo y al í, en el mismo lecho, lo acuchillaron.




  Aunque tras la muerte de Viriato terminó la resistencia lusitana, los romanos nunca vieron en en este episodio un triunfo militar.




  Más bien sintieron vergüenza, pues solo mediante traición lograron lo que nunca habían sido capaces en el campo de batalla.




  Cuenta la leyenda que cuando los asesinos fueron al campamento romano para cobrar la recompensa, se la negaron.




  “Roma no paga traidores” ( Roma traditoribus non praemiat ), les dijeron.




  Cierta o no, la frase entró en la historia. Hoy se usa a menudo – tanto en el lenguaje periodístico como en el coloquio – para expresar que la ingratitud está justificada en los casos de máxima vileza.




  





  





  “Rom bezahlt keine Verräter”




  Die Eroberung Hispaniens durch die Römer war ein sehr langwieriges (200 Jahre) und extrem schwieriges militärisches Unterfangen, da der Widerstand der ansässigen Bevölkerung äußerst heftig war.




  Der berühmteste keltiberische Anführer gegen die Römer hieß Viriathus.




  Viriathus war ein Hirte und Kämpfer aus Lusitanien (heute Portugal und Extremadura), der durch Guerillakrieg die besten römischen Legionen in Schach hielt.




  Viriathus war ein charismatischer David, der alle Goliaths besiegte, die ihm Rom schickte, einen nach dem anderen. Einen davon nahm er sogar gefangen. Seine Freilassung machte er davon abhängig, dass Rom einen Friedensvertrag unterzeichnete.




  Sich der Unmöglichkeit bewusst, ihn besiegen zu können, akzeptierte der Senat die Vereinbarung. Man erkannte Viriathus als dux lusitanum (Führer der Lusitaner) an und verlieh ihm den Titel Freund des römischen Volkes.




  Jedoch bereits ein Jahr später beschloss der Konsul Quintus Servilius Caepio seine Vernichtung.




  Drei Gesandte des lusitanischen Anführers sollten ihn gegen Geld umbringen, und so taten sie es. Als sie in ihr Lager zurückkehrten, fanden sie Viriathus in seinem Bett schlafend vor, und erstachen ihn an Ort und Stelle.




  Obwohl der lusitanische Widerstand mit dem Tod Viriathus’ gebrochen war, nahm Rom diesen Vorfall niemals als militärischen Triumph wahr.




  Man empfand eher Scham, denn nur durch Verrat hatte man das erreicht, wozu man auf dem Schlachtfeld nie imstande gewesen war.




  Die Legende besagt, dass man den Mördern den Lohn verweigerte, als sie ihn im römischen Lager einforderten.




  „Rom bezahlt keine Verräter“ (Roma traditoribus non praemiat), soll man ihnen gesagt haben.




  Ob es wahr ist oder nicht, dieser Satz ging in die Geschichte ein. Heute wird er häufig benutzt – sowohl in der Sprache des Journalismus als auch in Gesprächen –, um zum Ausdruck zu bringen, dass in Fällen größten Frevels Undankbarkeit gerechtfertigt ist.




  





  Comentarios a „Roma no paga traidores“




  1. Perspectiva en la narración. La tiempo verbal que el español usa para narrar hechos pasados es el (mal) l amado “pretérito indefinido” ( fue, se l amó, otorgaron, encontraron…), la cual se corresponde en esta función con la forma del Präteritum del alemán ( war, hieß, fanden…). Al “indefinido” se le l ama también “pasado histíorico” porque expresa una acción concluida desvinculad del presente.




  Junto a él tenemos al pretérito imperfecto, l amado también “presente del pasado”. Esta forma muestra la acción como paralela y en el fondo, sobre todo cuando tienen un carácter permanente o indican una cierta repetición (… era atroz… ; … David que vencía… que mandaba Roma).




  2. En español pueden aparecer dos preposiciones consecutivas. Como en alemán esto no es posible, se distribuyen en oraciones diferentes.




  3. „Roma…“, les dijeron → „Rom…“, soll man ihnen gesagt haben. El verbo modal alemán sollen remarca la subjetividad del autor del enunciado (`= dicen que han dicho). Lástima que un medio expresivo tan elegante no exista en español.




  





  





  Kommentare zu “Rom bezahlt keine Verräter”




  1. Erzählungsperspektive: Die spanische Zeitform für die Erzählung ist das so genannte pretérito indefinido ( fue, se l amó, otorgaron, encontraron…), welches dem deutschen Präteritum ( war, hieß, fanden…) entspricht. Das indefinido wird auch ‚historisches Präteritum‘ genannt, weil es eine abgeschlossene Handlung ausdrückt.




  Neben ihm steht auch das pretérito imperfecto (auch ‚Präsens der Vergangenheit‘ genannt). Dieses drückt parallele Handlungen in Hintergrund aus, vor allem, wenn sie einen permanenten Charakter haben oder wenn sie sich immer wieder wiederholen (… era atroz… ; … David que vencía… que mandaba Roma).




  2. Im Spanischen sind zwei Konjunktionen hintereinander möglich: Cuenta la leyenda que cuando (dass als ) … Um das im Deutschen zu vermeiden, werden die entsprechenden Nebensätze anders verteilt: Die Legende besagt, dass man…, als sie…




  3. „Roma…“, les dijeron → „Rom…“, soll man ihnen gesagt haben. Das deutsche sollen markiert hier die Subjektivität des Autors der Aussage (= man sagt, dass sie gesagt haben); ein so elegantes Sprachmittel gibt es leider im Spanischen nicht.
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